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BIO-CIRCLE GT und BIO-CIRCLE GT-i
Art.-Nr. G50030 / G60030                           G50030-i / G60030-i
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Bio-Circle Surface Technology GmbH, Sede central Gütersloh

Sujeto a cambios técnicos. No nos hacemos responsables de los errores de imprenta.  

Todos los textos e ilustraciones están protegidos por derechos de autor.

Conscientes de nuestra responsabilidad con el medio ambiente, introdujimos un sistema de 

gestión medioambiental en 1996. Conscientes de nuestra responsabilidad para con el medio 

ambiente, introdujimos un sistema de gestión medioambiental ya en 1996, que fue certificado 

por Lloyd's Register Quality Assurance conforme a la norma DIN ISO 14.001 de validez mun-

dial. Como empresa de orientación ecológica, no sólo concedemos gran importancia al mejor 

rendimiento del producto, sino también a la mejor compatibilidad medioambiental. 

Protección y calidad medioambiental
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Nos complace que haya elegido el BIO-CIRCLE GT / GT-i.

Cuanto más familiarizado esté con el BIO-CIRCLE GT / GT-i, 

mejor podrá utilizarlo.

De ahí nuestra petición:

Antes de empezar a utilizar el BIO-CIRCLE GT / GT-i, lea el manual de instrucciones. 

Recibirá información importante para su correcto funcionamiento. Además, también 

recibirá información importante para la seguridad y el mejor mantenimiento posible del 

BIO-CIRCLE GT / GT-i.

Bio-Circle Surface Technology GmbH

Si tiene alguna pregunta,

estamos a su disposición

Telefono:

       �+49 (0)5241 9443-0 

+43 (0)7241 59 400 

+41 (0)41 878 11 66
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1. Aspectos generales

Este manual de instrucciones es aplicable a la lavadora de piezas BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi. Es-

pecifi ca la información necesaria para su correcto manejo y uso y cubre la instalación inicial, ope-

ración, mantenimiento, parada y eliminación de residuos. Las advertencias y consejos menciona-

dos en estas instrucciones deben observarse y respetarse. Si el producto se utiliza de acuerdo con 

las normas correspondientes a este manual de instrucciones, seremos responsables de acuerdo 

con nuestras condiciones de garantía. Guarde estas instrucciones de funcionamiento en un lugar 

seguro. Están diseñados para ayudar con el uso práctico de la lavadora de piezas y deben estar a 

disposición de los usuarios en el lugar donde se utiliza la lavadora de piezas. No deben realizarse 

modifi caciones o alteraciones en el producto sin la autorización del fabricante. El fabricante 

no se hace responsable de las modifi caciones realizadas sin su autorización y la garantía 

caducará y dejará de ser válida.

Clave para las instrucciones de seguridad
Símbolo de peligro – Encontrará este símbolo junto a todas las instrucciones de seguridad relevan-

tes para la prevención de daños (lesiones personales, daños materiales). Tome nota de esta instruc-

ción y compórtese con cautela!

Simbolo de prohibición – Encontrará este símbolo junto a las instrucciones de prohibición cuando el 

incumplimiento de las mismas pueda ocasionar lesiones personales directas y daños materiales. Es 

obligatorique se respeten los símbolos de prohibición!

2. Instrucciones básicas de seguridad

Toda persona que trabaje con el limpiador de piezas BIO-CIRCLE GT / GT-i debe estar familiarizada 

con 

el contenido del manual de instrucciones. Este manual de instrucciones forma parte integrante del 

aparato y debe estar siempre a disposición del personal de servicio. El personal de servicio debe ser 

instruido de acuerdo con las instrucciones de servicio y, en particular, debe conocer las indicaciones 

de prohibición y de peligro. El cliente debe realizar una conexión eléctrica conforme a la normativa

vigente (VDE). Se debe proporcionar un interruptor de corriente de toma a tierra. Por favor, pídale a 

un electricista cualifi cado que lo compruebe! El aparato sólo puede ser utilizado por personas ins-

truidas. El BIO-CIRCLE GT / GT-i está equipado con un imán. Está en el desagüe debajo del filtro fi no. 

Trátelo con cuidado, si cae al suelo, puede romperse. Manténgalo alejado de dispositivos electróni-

cos y soportes de almacenamiento magnéticos como disquetes, tarjetas de crédito y monitores de 

ordenador. Manténgase alejado de los marcapasos.

.
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3. Descripción del producto
3.1 Estructura y función
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Máquina

Fregadero

Tanque

Racor 1/2" rosca exterior

Tornillo de cabeza plana

Grifería flexible

Válvula de 3 vías

Tapa y pomo de válvula de 3 vías, gris

Abrazadera de manguera tamaño F

Cepillo pasante

Manguera de cepillo pasante, longitud 80 cm

Abrazadera de manguera tamaño H

Manguera 12 x 4, longitud 180 cm

Diámetro interior de la correa de lazo 22 mm

Conector de manguera de 1/2", con ángulos

Kit de cartucho de filtro de drenaje, plástico

Imán

Amortiguador 

Arandela 

Tornillo de cabeza plana, 4,8 x 16 mm

Soporte para bolsa de filtro

Junta de fregadero

Varilla de fregadero

Tornillo Allen, M6x8

Perno de conexión corto

Perno de conexión largo

Caja de control de repuesto BIO-CIRCLE GT (Version GT-i)

Grifo de descarga (tornillo de fijación)

Boquilla roscada 1"

1
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GT / GT-i Maxi

Nº articulo.

G60630

G60206 

GT / GT-i Compact

Nº articulo.

G48202

G48206

G484539

G48211	

G48D373

G484506

G484531-01

G21726	

G20726	

G23026	

G21826	

G28126	

G484433

G484540

G48D743

G48D309

G48D310

G48204	

G48205	

G552040

G60201	

G484585

G48210	

G48D312

G48D311

G52030(-i)	

G48214	

G552024
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Panel de control GT / GT-i

vivienda

cable de alimentación

Racor atornillado para cables M16

Ranura de cierre M16

párpado

Todos los tornillos M5x10

Pantalón de nitrilo diámetro interior 4 mm

3D-refuerzo de aire

Version madera:

		  Conexión de pantalones en Y

		  Difusor de aire de madera

		  Soporte para difusor de aire

Bomba 40 W, 230 W

Soporte de la bomba

Junta tórica para el soporte de la bomba

Todos los tornillos M6x16

Ranura M6

Todos los tornillos M5x6

Junta para calentador

Calentador 230 V, 650 W

Abrazadera del sensor

Sensor multifuncional GT (Version GT-i)

Racor atornillado para cables M20

Ranura de cierre M20

Pinza para pantalones talla H

Pantalón de nitrilo diámetro interior 12 mm

Racor taladrado de 1/2

Mandos BIO-CIRCLE GT (Version GT-i)

Banda de caucho celular

Bomba de aire, 5 W, 230 V

Junta tórica para la fijación de la bomba de aire

Riel de sombrero

Módulos conector

Soporte de módulos

Pulsador para el interruptor de la bomba

LED rojo

Junta entre la unidad de control y el tanque

1

2

3

 

4

5

6

8a

7

8

9

10

11

12

13

 

14

15

16

17

18

19 

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

Nº articulo..

G48001

G24326

G484529

G484530

G48002

G48100

G48D478

G484340-01

G29626-03

G24026-01

G484525

G20126

G48003

G48115

G48113

G48114

G48104

G48103

G48102

G48119

G48118 (-02)

G48106

G48107

G21826

G28126

G484540

G48117 (-03)

G54926-01

G23926-06

G484523

G484510

G48D347-03

G48D347-02

G48D346

G53826

G48120
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La bomba de accionamiento eléctrico transporta el líquido de limpieza a la válvula de tres vías. 

Dependiendo de la posición de la válvula de tres vías, el agente limpiador puede ser transportado 

a la encimera o a través del tubo que termina con el cepillo o el tubo giratorio. La pieza se lava en 

la mesa de trabajo. El líquido de limpieza sucio fluye desde el desagüe situado en el centro de la 

mesa de trabajo hasta el recipiente situado debajo de la misma. En este recipiente los microorga-

nismos destruyen los aceites y las grasas. Algunas de las unidades de control están equipadas 

con un módulo transmisor con transmisión inteligente de datos.Algunas de las unidades de con-

trol están equipadas con un módulo transmisor con transmisión inteligente de datos. Esto permite 

a Bio-Circle Surface Technologie consultar los datos técnicos sobre el estado de la unidad. Los 

datos se envían a través de una tarjeta SIM integrada. Este proceso es gratuito para el operador 

del sistema. No se recogen datos personales sujetos a la Ordenanza de Protección de Datos

* El microorganismo utilizado son Bacterias no patógenas del grupo 1 según. a la Directiva 2000/54/CE.
(Grupo 1 signifi ca que es poco probable que cause enfermedades humanas).

¿Qué sucede con el aumento de la infiltración
de suciedad?

¿Qué impurezas se pueden eliminar?
orgánico, no polar (grasas, aceites)
polares
inorgánicos (sales) inorgánico, no polar 
(virutas, polvo)

¿Qué materiales se pueden limpiar? acero 
inoxidable S siderúrgico Aluminio metales no 
ferrosos

Salud y seguridad en el trabajo

Saturación de la solución de 
limpieza Deterioro del rendi-
miento de limpieza

Muy bueno
Bueno medianamente 
Bueno medianamente 

Muy bueno
Muy bueno
Muy bueno
Muy bueno

Resultado consistente 
a lo largo de todo el 
periodo de tiempo

Muy bueno
Muy bueno
Bueno resultados

Muy bueno
Muy bueno
Muy bueno
Muy bueno

Lavabo de cepillos  
Limpiador en frío

BIO-CIRCLE
BIO-CIRCLE L

Daño al sistema nervioso

Daño a la piel

Daño al hígado

Daño a los riñones

Mutágenos y teratogenes

Lavabo de cepillos  
Limpiador en frío

BIO-CIRCLE
BIO-CIRCLE L

ninguno

ninguno

ninguno

ninguno

ninguno

Problemas de salud
(Fonte: Detergere e sgrassare, Associazione di categoria 
Costruzione di Macchine e Metallo, 1997)	

Comparación de las lavadoras manuales de piezas para su uso 
con agentes de limpieza en frío y el sistema BIO-CIRCLE L

Bencenos (isómeros de 
hexano, pentano, heptano, 
octano)

sí

Metanol, etanol

Queroseno, gasolina / 
gasolina, hexano, heptano, 
alcoholes
 

Disolventes orgánico
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La familia de los líquidos BIO-CIRCLE
– la solución adecuada para cada aplicación!

Tres potentes líquidos BIO-CIRCLE le garantizan  
un resultado óptimo en la limpieza de las piezas.

 BIO-CIRCLE L 
 BIO-CIRCLE L Evo 
 BIO-CIRCLE L Ultra 
 

3.2 �Uso previsto

El limpiador de piezas compacto BIO-CIRCLE GT / GT-i está diseñado para la limpieza eficiente 

y respetuosa con el medio ambiente de piezas de trabajo contaminadas con aceite y grasa utili-

zando exclusivamente el líquido limpiador biológico BIO-CIRCLE Liquid. 

free!
VOC

4. Datos técnicos
 

Nº articulo.

Dimensiones (H x W x T

Altura de trabajo

Espacio de trabajo utilizable

Peso en vacío

Capacidad de carga

Capacidad mínima del tanque

Capacidad máxima del tanque

Interruptor de nivel

Material del tanque

Potencia de entrada

Conexión eléctrica

Calefacción

Bomba

Temperatura

Temperatura de funcionamiento

 

BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact

G50030(-i) 

approx. 1060 x 830 x 600 mm

approx. 970/800 mm

approx. 700 x 480 mm

approx. 45 kg

approx. 100 kg

60 L

100 L

Nivel mínimo de llenado  

(approx. 60 L)

PE LD

approx. 700 W

230 V, 50 Hz

650 W, acero inox.

40 W, 380 L/h

approx. 41 °C – ajustado en fábrica

15 to 48 °C

BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi

G60030(-i) 

approx. 1100 x 970 x 690 mm

approx. 970/ 820 mm 

approx. 840 x 540 mm

approx. 60 kg

approx. 250 kg

80 L

120 L

Minimum fill level  

(approx. 80 L)
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5. Puesta en marcha

Después de retirar el embalaje, compruebe que la carcasa y el mando no estén dañados durante el

transporte. Si se detectan daños durante el transporte, no conecte la máquina a la red eléctrica. En

su lugar, informe de los daños al transportista y a Bio-Circle Surface Technology GmbH. Debe con-

servarse el embalaje original. Coloque la unidad en un lugar seco y estable de su elección. El suelo 

debe estar nivelado. Si es necesario, nivele el suelo con material adecuado. Asegúrese de que 

la válvula de drenaje esté cerrada. Utilice únicamente el líquido limpiador original BIO-CIRCLE L.  

Para que el volumen de llenado sea óptimo, se necesitan 100 L o120 L. 

No lleno mas del máxino ll!

No se deben utilizar otros líquidos de limpieza como, por ejemplo, disolventes, desinfectantes

y limpiadores alcalinos!

Conecte la unidad a la red eléctrica.

Asegúrese de que la entrada de corriente proporcionada por el cliente esté provista de un ELCB

(Interruptor de corriente de fuga a tierra - Interruptor FI).

Nota: No conecte la máquina a la fuente de alimentación si no hay líquido dentro de la 

máquina. El calentador comienza a calentar el líquido de limpieza a la temperatura de funciona-

miento.Permita que el calentador caliente la solución BIO-CIRCLE L a la temperatura de trabajo 

para una efi ciencia de limpieza óptima. Cuando la solución haya alcanzado su temperatura de 

trabajo adecuada de aprox. 41º C (Esto requerirá aprox. 4 horas con un líquido a 20 °C), periódi-

camente, el calentador se encenderá solo. 

Nunca apague la unidad BIO-CIRCLE a menos que se trate de un mantenimiento o de períodos 

de inactividad prolongados (más de dos semanas, véase el capítulo 6. Instrucciones de funcio-

namiento). Una vez que se ha alcanzado la temperatura correcta, la unidad está lista para su uso.

Bomba
Encendido/apagado
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6. Instrucciones de uso

Ponga la bomba de limpieza en ON presionando el interruptor de la bomba. Humedezca el

fregadero, las piezas a limpiar y los cepillos antes de limpiarlo; esto evitará que la grasa y

la suciedad se adhieran a las superficies.

No se debe sobrepasar la capacidad de carga: 

100 kg para el BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact y 250 kg para el BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi 

No se debe sobrepasar la carga máxima de 250 kg!

Dependiendo de la posición de la válvula de 3 vías, la limpieza se hace a través de

  Lavado mediante una versátil manguera articulada con boquilla.

  Limpieza con un cepillo de limpieza de flujo continuo.

  En la posición media ambas salidas están abiertas

Una vez fi nalizado la limpieza, desconecte de nuevo la bomba.

La unidad está equipada con un temporizador electrónico que detiene la bomba automáticamente

después de 30 minutos. El rango del temporizador puede ajustarse entre 5 y 60 minutos.

Nota: Cualquier parte susceptible a la corrosión

no debe dejarse en el fregadero después de la limpieza.

Al igual que con todos los limpiadores, el exceso de grasa y aceite debe eliminarse antes del

lavado. No utilice esta unidad como vertedero. No introduzca en este sistema desinfectantes,

disolventes, líquido de frenos, refrigerante del motor, soluciones cloradas, ácidas o alcalinas.

No agregue agua.

La temperatura óptima para la actividad de los microorganismos y por lo tanto para la descomposi-

ción del aceite es de aprox. 41 °C. Por lo tanto, deje la unidad siempre encendida. Para una actividad 

óptima de los microorganismos y por lo tanto de la descomposición del aceite, es esencial que los 

microorganismos tengan un suministro de oxígeno. Por este motivo, un aspersor de aire debe estar 

permanentemente conectado, lo que garantiza el suministro de oxígeno necesario para los microor-

ganismos. Si la unidad se apaga o falla debido a un defecto, el resultado es que los microorganismos 

se vuelven inactivos.

Si la unidad va a estar inactiva durante más de dos semanas, se recomienda apagarla. Asegúrese de 

que la superfi cie del líquido no esté cubierta de aceite. Si es necesario, elimine o absorba cualquier 

acumulación de aceite.
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7. Mantenimiento

¡Advertencia! Antes de comenzar a trabajar en las instalaciones, asegúrese de que no haya 

corriente eléctrica. Desenchufe el cable de alimentación! Compruebe que la unidad no tie-

ne corriente!

Para el mantenimiento, la mesa se puede abrir lateralmente.

El fregadero se mantendrá en posición abierta a través de 

la varilla de fregadero, asegúrese de que el fregadero se 

levante hasta la posición final.

Aireación

La característica de aireación incorporada es vital para el rendi-

miento del proceso de bioremidiación. Por lo tanto, compruebe semanalmente la entrada de aire, 

las burbujas de aire deben ser visibles en la superfi cie del líquido. Si es necesario, limpie o cambie 

el aspersor de aire.

Llenado

Controlar regularmente el nivel de llenado mediante las marcas en la pared del recipiente, debido

a las pérdidas de líquido debidas a la evaporación y a la extracción manual. Si la altura de llenado

cae por debajo del nivel mínimo, la calefacción y la bomba se desconectarán automáticamente por

razones de seguridad, esto se indicará mediante un LED rojo parpadeante. Asegúrese de que el

interruptor de fl otador fl ote libremente en el líquido.

Ajuste de la temperatura y la duración del bombeo

Para el ajuste, desconecte el aparato de la red eléctrica y ajuste el valor deseado. .

Posición de la bandeja para 

trabajos de mantenimiento

El tiempo de bombeo del  

líquido puede ajustarse entre  

5 y 60 minutos mediante la 

rueda de ajuste.

Versione E-GT 1.1 

La temperatura puede  

ajustarse entre 20 y 45 °C  

mediante el mando giratorio. 

Maximum 

GT / GT-i Compact – 100 L

GT / GT-i Maxi – 120 L

Minimum 60 / 80 L

Variante de BIO-CIRCLE i: En la versión con módulo transmisor, la temperatura y el tiempo 

de funcionamiento de la bomba pueden ajustarse a través de la interfaz de servicio.
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Filtros  

La lavadora de piezas está equipada con un sistema de fi ltración de tres partes: un filtro grueso 

en la superfi cie del fregadero, 

debajo de un filtro de malla para 

materiales más fi nos u otras 

impurezas y, a continuación, un 

imán. Se recomienda limpiar 

estos filtros y el imán fuera de la 

lavadora de piezas diariamente. 

Saque los filtros y el imán del fregadero, lávelos y límpielos con agua. Debajo del fregadero se pue-

de instalar una manga fi ltrante, controlarla regularmente y vaciarla o cambiarla si es necesario.  

 

Filtro lateral (Opcional) 

La carcasa del filtro se puede instalar en la parte posterior derecha de la unidad. Debe compro-

barse semanalmente y, si es necesario, modifi carse. Suelte el cartucho fi ltrante girándolo en 

sentido antihorario. Retire el filtro y coloque uno nuevo. Al atornillar el cartucho fi ltrante, asegú-

rese de que encaje correctamente. 

Alternativamente se puede instalar 

un filtro de nylon reutilizable. Vál-

vula de drenaje Esta unidad está 

equipada con una aleta ubicada 

debajo del filtro grueso e imán 

para retardar la evaporación, si 

ocurre demasiada evaporación, verifi que que la aleta se mueva libremente. Mantenimiento 

anual Se recomienda que su BIO-CIRCLE GT / GT-i sea inspeccionado y limpiado anualmente 

para un rendimiento óptimo. Dependiendo de la aplicación, la materia no digerible puede acu-

mularse como lodo en el fondo del tanque con el tiempo, lo que puede afectar negativamente 

la actividad de biorremediación. Para facilitar la eliminación de los lodos, desenchufe la unidad. 

Conecte una manguera a la válvula de descarga y abra completamente la válvula, espere unos 

segundos y luego cierre la válvula. Repita estos pasos 3 veces para eliminar la mayor parte del 

lodo. Alternativamente, abra el fregadero y vacíe la unidad de toda la solución de limpieza con 

una bomba manual hasta que el lodo sea visible. Si la solución limpiadora sigue limpiando bien, 

guárdela para volver a usarla. Retire el lodo y limpie las paredes del tanque y las bombas. Des-

pués de rellenar la unidad, enciéndala y deje que la solución se caliente a su temperatura de 

trabajo adecuada de aprox. 41 ºC antes de limpiar las piezas. Inspeccione visualmente las bom-

bas, la tubería y las conexiones. Reemplace las piezas que presenten un desgaste excesivo.

Para realizar pedidos posteriores:

G22726 BIO-CIRCLE Filtro de cartucho 100 µm (6 pezzi)

G22826 BIO-CIRCLE Filtro de cartucho 200 µm (6 pezzi)

G22026 BIO-CIRCLE Soporte del filtro

G21926 BIO-CIRCLE Filtro de nylon 350 µm 

Para realizar pedidos posteriores:

G54426 Bolsa filtrante de polipropileno, filtro 5 μm

G54526 Bolsa filtrante de polipropileno, filtro 25 μm

G54626 Bolsa filtrante de nylon 50 μm, lavable

G54726 Bolsa filtrnate de nylon 100 μm, lavable

Para otros cartuchos mira en  Bio-Circle
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8. Notas para la eliminación de residues

La limpieza de las piezas se realiza con un agente limpiador alcalino, biodegradable y no tóxico 

en una solución acuosa caliente. El BIO-CIRCLE L usado puede añadirse normalmente a sus 

otros residuos de agua y aceite (como los fluidos de corte solubles en agua) para su eliminación. 

Teniendo en cuenta la normativa local, el líquido residual líquido residual puede ser suministra-

do a una planta de purificación. Los números de código de residuos válidos para la aplicación 

pueden extraerse de la Directiva Europea de Residuos y deben respetarse en todo momento.

9. Guía para la resolución de problemas

Advertencia Antes de empezar a trabajar en las instalaciones, asegúrese de que no hay 

corriente eléctrica. Desconecte el enchufe de la red eléctrica. ¡Compruebe que el aparato 

no tiene corriente! 

El fregadero se llena

El fregadero se llenará si los filtros o el imán están sucios u obstruidos. Retire los filtros y limpie 

todas las piezas. Asegúrese de que la tapa de desagüe se mueve libremente.

No sale líquido o sale poco de la boquilla o del cepillo de flujo

La manguera de goma puede estar doblada a lo largo de su longitud. Asegúrese de que la 

manguera no esté doblada o apretada. Además, el filtro podría estar sucio u obstruido, retire el 

cartucho del filtro y sustitúyalo por uno nuevo.

La bomba de limpieza no funciona

Compruebe si el filtro de la bomba o el cartucho del filtro están obstruidos. Compruebe las cone-

xiones eléctricas. Compruebe el nivel de líquido, la bomba se detiene si el nivel es bajo.

No hay aireación

La aireación se ha detenido pero la bomba de aire sigue funcionando. Compruebe si la manguera 

de aire está pinzada en algún punto de su longitud. Compruebe si el difusor de aire está unido al 

extremo de la manguera de aire junto a las bombas y límpielo o sustitúyalo si es necesario. Des-

enchufe la unidad, retire la tapa del módulo de control y compruebe si la manguera de aire no está 

desconectada de la bomba de aire o pellizcada en alguna parte de su longitud.

No hay ruido en la bomba: compruebe la conexión eléctrica, cambie la bomba si es necesario.

No hay calefacción El fallo del calentador puede tener diferentes causas:

1. El nivel está por debajo del mínimo (indicado por el LED rojo que parpadea): el calentador se 

detendrá automáticamente.

2. Defecto del calentador: compruebe el flujo eléctrico y las conexiones. La resistencia del 

calentador debe ser aproximadamente 81 Ohm, si el valor varía significativamente, el calentador 

necesita ser cambiado.

3. El interruptor de alta temperatura está activado: Compruebe el nivel y el funcionamiento del 
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interruptor de nivel. Para restablecer, desenchufe el aparato, espere un poco y vuelva a enchufarlo.

Atención: el interruptor de alta temperatura sólo se puede restablecer si la temperatura ha descen-

dido por debajo de los 40 °C aproximadamente.

El LED se enciende permanentemente – posibles causas y contramedidas:

1. �Se ha producido un sobrecalentamiento en la resistencia; el interruptor térmico se ha disparado.  

Esto puede tener varias causas: 

- �El elemento calefactor y el sensor están cubiertos de suciedad/lodo, por lo que el calor que 

emana del elemento calefactor no se puede disipar con suficiente rapidez.  

=> Limpie el aparato. / Servicio

    - �Los airedores están obstruidas y, debido al mínimo movimiento en la cubeta, el calor se acumu-

la de calor. En estos casos, la caja tiende a funcionar mal durante el fin de semana.  

=> Sustituir el aireador.

    - �El líquido presenta un aumento considerable de la viscosidad, causado, por ejemplo, por una 

elevada proporción de aceite o tensioactivos.  

=> Sustituya todo o parte del líquido.

    - �La pinza del sensor está en contacto con el sensor multifunción, lo que aumenta la transferencia 

�de calor al sensor.  

=> Coloque la pinza del sensor a una distancia de al menos 10 mm del sensor.

2. �El enchufe del sensor multifunción está mal colocado o los cables se han salido del enchufe.  

=> Coloque el enchufe en su sitio; si los cables se han salido, sustituya la caja.

3. �Hay un mal funcionamiento en la unidad de control, debido a los picos de corriente que se trans-

miten a través de la red eléctrica local. => En este caso puede ser útil conectar el BIO-CIRCLE a 

un circuito alternativo de la red eléctrica.

4. �Hay un error interno en la caja de control o en el sensor multifunción. 

=> Compruebe la caja de control o la unidad de control y el sensor multifunción, y sustitú-

yalos si es necesario.

Atención: El restablecimiento sólo es posible tras el enfriamiento.

La solución ya no limpia bien

El proceso de biorremediación puede haberse reducido o impedido por la introducción de sustan-

cias inadecuadas o por un entorno desfavorable. Dependiendo de la situación, la sustitución total 

o parcial de la solución de limpieza para volver a poner en marcha el sistema.  Para una nueva 

puesta en marcha, extraiga aproximadamente 40 l del del depósito y sustituirlo por un nuevo líquido 

BIO-CIRCLE. Después de unos 5 días el líquido recupera su capacidad original para descomponer 

las impurezas de aceite y grasa. Un reinicio con parte del líquido usado sólo será posible, si los 

microorganismos no están "envenenados" (por ejemplo por disolventes, desinfectantes o limpiador 

alcalino). En caso de duda es mejor cambiar el líquido completo.

Olor de la solución

Es normal que la solución emita un olor a manzana en la puesta en marcha. A medida que el aceite 

y la grasa se introducen en la solución de limpieza, este olor disminuirá dejando sólo un ligero y 

agradable aroma.
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10. Esquema de cableado

10.1 Versione: E-GT 1.1

 

Disposicion   �X1	 Alimentación 

X2 	 Bomba de aire 

X3	 Calentador 

X4 	 Bomba de líquido 

X5 	 Luz de señalización 

X6 	 Pulsador de la bomba 

X7 	 Conector del sensor

Fallos

El LED rojo parpadeando: Nivel bajo, llene el equipo

El LED rojo permanente: �Desenchufar el aparato, comprobar si hay sobrecalentamien-

to, comprobar el interruptor de nivel y el nivel, si es necesario 

dejar que se enfríe y volver a enchufarlo para restablecerlo. Si 

el rearme no es posible, hay un error en el interruptor de tem-

peratura o en la tarjeta de control. Si no es posible un reinicio, 

observe la descripción del error pag 71
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10.2 Versión controlada electrónicamente BIO-CIRCLE-i

Como alternativa a la versión del controlador E-GT 1.1, en algunas unidades se utilizan controla-

dores con tecnología BIO-CIRCLE-i. 

 

Disposicion	 X1    LED de indicación de fallo

		  X2    Interruptor de la bomba

		  X3    No asignado

		  X4    Interfaz de servicio

		  X5a  Conector de sensor (interruptor de nivel, sensor de temperatura 1 y 2)

		  X5b  Conector de sensor (sensor de nivel, interruptor de temperatura)

		  X6    Calección

		  X7    Bomba de aire

		  X8    Bomba de líquido

		  X9    Cable de alimentación

	

Fallos

El LED rojo parpadea: Nivel demasiado bajo, llenar el dispositivo.

El LED rojo se ilumina continuamente: �Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación, com-

pruebe si hay sobrecalentamiento, compruebe el flotador  

de sobrecalentamiento, comprobar el flotador y el nivel,  

si es necesario y nivelar, si es necesario dejar que se enfríe 

y volver a conectar a la red para un reajuste Si es necesario, 

deje que se enfríe y vuelva a conectarlo a la red para reini-

ciarlo. Si no es posible un reinicio, observe la descripción del 

error pag 71
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11. Regulaciones

Las unidades están sujetas a estrictas normas de seguridad. Por lo tanto, las piezas defectuosas 

deben ser reemplazadas únicamente por piezas de repuesto originales. Una lista de piezas de 

repuesto está disponible a petición. BIO-CIRCLE GT / GT-i cumple con los criterios CE, ver página 93 

de este manual.

12. Terminos de garantía

Todos los artículos de Bio-Circle Surface Technology GmbH son inspeccionados y probados antes 

de su envío y se garantiza que están libres de cualquier defecto de material y mano de obra. Bio-Cir-

cle Surface Technology GmbH da una garantía de 24 meses en las máquinas, excepto en las piezas 

de desgaste. Esta garantía no se aplica cuando se requiere un mantenimiento normal, las reparacio-

nes o los reemplazos han sido realizados por cualquier persona que no sea personal autorizado de 

Bio-Circle Surface Technology GmbH, y no cubre ningún daño causado por accidentes, modifi 

caciones, uso de accesorios inadecuados, abuso o mal uso, esto también incluye el uso de de-

tergentes que no hayan sido entregados por Bio-Circle Surface Technology GmbH. Si un examen 

muestra que el mal funcionamiento fue causado por material defectuoso o mano de obra defectuo-

sa, Bio-Circle Surface Technology GmbH reparará (o, a nuestra elección, reemplazará).
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EG-Konformitätserklärung 
im Sinne der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 

CE Declaration of Conformity 
Letter A Directive 2006/42/EG 

Déclaration de conformieté CE 
À la norme 2006/42/EG 

Dichiarazione die conformità CE 
ai sensi della direttiva macchine 2006/42/EG 

Declaración „CE“ de conformidad  
según la directiva comunitaria 98/37/EG, apéndice II A 

 

Wir / We / Nous / No/ Nosotros:  Bio-Circle Surface Technology GmbH 
 Berensweg 200 
 D-33334 Gütersloh 
 Deutschland / Germany / Allemagne /  Germania / Alemania  
 

erklären hiermit, dass die Produkte / declare that the products / déclarons que les poduits / dichiariamo che / explicamos 
con esto, que los productos 
 

Pinselreinigungstische / Parts washer / lavapezzi / fontaines / lavadoras de piezas: 
 

 BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact  
 BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi 
 

folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen / Confirm the following directives / Sont conformes aux dispositions 
des directives des produits / sono conformi con le relative disposizioni della direttiva CE / cumplen a las disposiciones 
pertinentes siguientes 
 

Richtlinie / directive: 2006/42/EG (EEC) 
Direttiva / Directiva: EG – Maschinenrichtlinie  /  EEC – Machinery Directive  /  

Directive relative aux machines  /  Direttiva relativa alle machine / Directiva CE de 
máquinas  

 

2014/35/EU 
Niederspannungsrichtlinie  /  Directive Low Voltage  / directive "basse tension"  /  
direttiva "bassa tensione"/ Directiva de baja tensión 

 

 2014/30/EU 
 Elektromagnetische Verträglichkeitsrichtlinie  /  Directive on the Electromagnetic 

Compatibility / Compatibilità Electromagnética / Directiva de compatibilidad 
electromagnética 

 

und harmonisierte Normen /  and harmonised reference standards  /  et les normes harmonisées / e norme armonizzate / y 
las normas armonizadas 

EN 12200 -1,-2  
EN 349 
EN 60 204-1  

 

Angewendete nationale Normen, Richtlinien und Spezifikationen insbesondere:   
Employed national standards, directives and specifications, in particular: 
Appliquaient des normes nationales, les directives et les spécifications, en particulier: 
Norme nazionali, direttive e specifiche, in particolare: 
Usadas normas nacionales, directivas y especificaciones especialmente: 

 

DIN 45 635 
 

Die Erklärung verliert ihre Gültigkeit bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und bei Änderungen an dem Produkt, die 
nicht mit dem Hersteller abgesprochen werden. 
The declaration loses its validity if the device is not used as intended or if changes in the product are made, which are not 
discussed with the manufacturer. 
La déclaration perd sa validité lorsqu'elle n´est pas utilisée comme prévu et en cas de modification qui ne sont pas 
convenues avec le fabricant. 
La dichiarazione perde la sua validità quando non è utilizzata come previsto e se le modifiche non sono d'accordo con il 
costruttore. 
La decaración pierde su validez al no usarla conforme a su deseo y al cambiar el producto sin hablar con el fabricante. 
 
Für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist bevollmächtigt : 
Institution authorized for compiling the technical documents : 
La présentation des résultats des documents techniques est habilité par : 
Instituzione autorizzata a mettere insieme i documenti tecnici : 
Autorizado para la compilación de los documents técnicos :  
Bio-Circle Surface Technology GmbH, Berensweg 200, D-33334 Gütersloh 

 
 

Gütersloh, 02.10.2020                                                                                                 ........................................... 
 Birgit Große (Geschäftsführerin) 
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Technical Support:

Bio-Circle Surface Technology GmbH
Berensweg 200
D-33334 Gütersloh
Telefon: +49 (0)5241 9443-0
Telefax: +49 (0)5241 9443-44

E-Mail: service@bio-circle.de
bio-circle.de

Bio-Circle Surface Technology GmbH
Gewerbestrasse 1
A-4653 Eberstalzell
Telefon: +43 (0)7241 59 400
Telefax: +43 (0)7241 59 400-10

E-Mail: service@bio-circle.at
bio-circle.at A
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Telefon: +49 (0)5241 9443-0

Telefax: +49 (0)5241 9443-44

E-Mail: service@bio-circle.de

Telefon: +43 (0)7241 59 400

Telefax: +43 (0)7241 59 400-10

E-Mail: service@bio-circle.at

Telefon: +41 (0)41 878 11 66

Telefax: +41 (0)41 878 13 47 

E-Mail: service@bio-circle.ch

Bio-Circle Surface Technology AG
Aahusweg 16 
CH-6403 Küssnacht am Rigi
Telefon: +41 (0)41 878 11 66
Telefax: +41 (0)41 878 13 47 

E-Mail: service@bio-circle.ch
bio-circle.ch 

BIO-CIRCLE – MAKING GREEN WORK.


